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Śrī Ga gā-stotramṅ

Hymnus na bohyni Gangá
Ādi Śa karācāryaṅ

Ó Bohyně, u Tvého břehu nejsem nic než potrava pro Tvou vodu.
Bez touhy po smyslových požitcích s oddaností sloužím Kṛ šnovi. 
Ó Bohyně, jež odstraňuješ všechny nečistoty a jsi schodištěm do nebe,
utiš prosím milostivě čeření a bublání, Ó Gango!

Ó Jāhnaví, zářící koruno hlavy na lotosovém trůnu,
držící nektar věčného vysvobození, 
Bohyně, jež ve světě rozmanitosti smýváš nečistoty živých bytostí,
utiš prosím milostivě čeření a bublání, Ó Gango!

Ó Ty, plynoucí oceáne bytí odnášející nekonečné utrpení, 
klenote spletených vlasů Šivy, zjevující cestu ke konečnému osvobození,
Ó Bohyně, jejíž z bahna zrozená lotosová chodidla obnovují celý svět,
utiš prosím milostivě čeření a bublání, Ó Gango!

Ó Bohyně, jež jsi záchranou pro nešťastné a strádající, kteří došli Tvého útočiště,
jejíž lotosové nohy jsou uctívány nejvznešenějšími bohy,
Ty, jež naplňuješ nektarem soucitu a převádíš přes oceán bytí,
utiš prosím milostivě čeření a bublání, Ó Gango!

Ó Bohyně, zářící na koruně nádoby vesmíru,
očišťující vše, co se zrodilo z lotosových nohou boha Višnu,
ozdobo v uzel spletených vlasů Šivy,
utiš prosím milostivě čeření a bublání, Ó Gango!

Ó Bohyně, podstato tří světů, jež naplňuješ veškerý smysl,
máš moc utišit všechny omyly
a jako jediná přetínáš utrpení samsáry,
utiš prosím milostivě čeření a bublání, Ó Gango!

Ó Gango, budiž vzdána úcta lotosovým květům Tvých chodidel,
úcta Tobě, jež jsi jako klenot v koruně do uzlu spletených vlasů Šivy!
Znovu a znovu budiž vzdávána úcta Tobě, jež zbavuješ strachu z existence! 
Utiš prosím milostivě čeření a bublání, Ó Gango!

Ti, jež s oddaností recitují Tvé jméno v chvalozpěvu, pamatujíce, že Gangá plyne neustále, 
jsou bezpochyby snadno schopni přetnout utrpení samsáry. 
Kdo by u tvého břehu při odchodu těla v okamžiku smrti spatřil tvou vodu,
ten by byl bez jakékoli pochybnosti osvobozen. V úctě se skláníme, třemi světy uctívaná Matko!

Takto končí posvátné Ga gā-stotram, složené Ádi Ša karācāryou.ṅ ṅ
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